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Taal = identiteit

To reject a child’s 
language in the school 
is to reject the child
(Cummins, 2001).

https://www.lavplu.eu/central/bibliografie/cummins_eng.pdf



https://www.rutufoundation.org/un-dutch-schools-must-welcome-mother-tongues/

Talen is een recht
• Discriminatie/ schending rechten van het kind

• Beleid is toch gericht op meertalig worden?

• Geen hierarchie

• Ondersteuning van meertalig opgroeien
Foto: Warda Farah



Talen versterken elkaar

Common underlying
proficiency =
Jim Cummins IJsbergmodel

https://metrotaal.be/content/3-bouwstenen/1-kennis/bronnenkaart-
waarom-is-moedertaal-zo-belangrijk.pdf
Cummins, J.: Language, power, and pedagogy. Bilingual children in the 
crossfire. Clevedon, England: Multilingual Matters, 2000.
Illustratie uit Marinella Orioni: Hoeveel talen spreek jij? Uitgeverij: Niño



Marinella Orioni: https://www.gelijke-kansen.nl/themas/taalbevordering/meertaligheid

Spreek de taal van je hart

• Taalrelatie 

• Taal & cultuur ‘gratis’ doorgeven

• Voordelen van dat ouders spreken in hun 

beste taal = Beste input/voorbeeld



https://www.brusselvoltaal.be/3-aan-de-slag/omgaan-met-meertaligheid-aanpak#anchor-categorieen



Talensensibilisering
• Alle talen van de wereld
• Alle leerlingen
• Gebruiken om verschillen en 

overeenkomsten te ontdekken 
om tot nieuwsgierigheid en 
waardering te komen

• Kennismaken 
• Meer pedagogische tool
• Openheid, nieuwsgierigheid, 

respect
• De meertalige samenleving

Translanguaging
• De talen in je talenrepertoire
• Alleen meertalige leerlingen
• Gebruiken om verschillen en 

overeenkomsten te ontdekken 
om tot inzicht en begrip te 
komen

• Kennis tot je nemen
• Meer didactische tool
• Zelfstandigheid, zelfvertrouwen, 

leergierigheid
• De meertalige leerling

Welkom laten voelen, herkenning, erkenning, kansengelijkheid…



Hoe doe je dat in de praktijk? 
Drie manieren van ruimte geven:
1. Laat het maar gebeuren
2. Spontane voorvallen
3. Geplande actviteiten

Je hoeft zelf niet alle
talen te kunnen spreken!!



Bij de start in je klas (1/5)

• Vraag bij de intake naar de thuistalen, tradities, onderwijssysteem
• Zoek informatie op over taal- en culturele achtergrond
• Bereid je leerlingen voor op de nieuwe leerling
• Welkom heten in de thuistaal
• Koppelen aan thuistaalmaatje voor een rondleiding

Door deze nieuwsgierigheid en verbondenheid heet je een leerling (en 
zijn familie) echt welkom en kun je vanuit het bekende beginnen.
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Bij de start in je klas (1/5)

Er start volgende week een nieuwe leerling 
afkomstig uit Bulgarije. Wat doe je ter 

voorbereiding op haar komst?



Reflectie: Bij de start in je klas
• Ken jij alle taalachtergronden 

van jouw leerlingen?
• Kennen de leerlingen jouw 

achtergrond?
• Wat doe jij met deze 

informatie?
• Is het zichtbaar in jouw klas/ de 

school?

Ook jonge kinderen kunnen hun taalportret tekenen: 
Lorentzschool, Leiden. Foto: FCG.



Jouw voorbereiding (2/5)

• Denk na over aansluiting bij belevingswereld bij de keuze van het 
thema

• Ontdek of er een nieuw concept of alleen een nieuw label moet 
worden geleerd

• Kies je materialen zorgvuldig
• Plan ruimte voor thuistaal

Door deze voorbereiding ben je je bewust van hiaten die je moet 
opvullen en van (verborgen) kennisbronnen waar je op aan kunt haken. 



Ee
n 

co
lla

ge
 zo

al
s 

de
ze

 k
an

 e
en

 m
oo

ie
 g

es
pr

ek
so

pe
ni

ng
 zi

jn
 b

ij 
ou

de
r-

ki
nd

ac
tiv

ite
ite

n.
 C

ol
la

ge
 o

nt
w

ik
ke

ld
 v

oo
r T

hu
is

 in
 T

aa
l: 

FC
G

.



Ee
n 

m
uz

ie
kd

em
on

st
ra

tie
 m

et
 v

er
sc

hi
lle

nd
e 

so
or

te
n 

m
uz

ie
ki

ns
tr

um
en

te
n 

in
 v

er
sc

hi
lle

nd
e 

ta
le

n:
 O

p 
D

re
ef

, Z
ei

st
.



Meertalige boeken
https://www.groothoff-langwhich.com/materialen

https://www.lowan.nl/po/nieuws/een-volle-boekenkast-met-boeken-in-vele-talen/

https://jufrigoberta.com/2024/03/25/boekenlijst-vol-diversiteit/

• www.storyweaver.org.in (gratis verhalen)

• childrensbooksonline.org (gratis verhalen)

• en.childrenslibrary.org/ (gratis verhalen)

• www.uniteforliteracy.com/ (gratis verhalen)
• www.prentenboekeninalletalen.nl (audiovertalingen)
• www.salim-suzanne.com (1 boek, 20 vertalingen)
• Bookabooka (app)
• Wingzzz (app)
• Bukiboek (online boekwinkel)
• Nik-nak- boeken
• Lappa® boeken
• woordeloze-prentenboeken/
• Buro extern (boeken in vertalingen)
• Stichting de jonge nieuwkomer: ‘Kat Kaat is weg’ & ‘Klaas konijn is weg’ in meerdere vertalingen.
• ‘Bib stoot het hoofd’ in meer dan 70 talen en dialecten. 21

© Lotte Crauwels



Jouw voorbereiding (2/5)

Je hebt binnenkort een les over de ‘v’ van 
voorjaar. Wat doe je?



Reflectie: Jouw voorbereiding

• Hoe kun je aansluiten bij de culturele en 
talige achtergronden van jouw leerlingen bij 
het volgende thema?

• Herkennen de leerlingen zich in de 
materialen?

• Hebben jullie boeken in de thuistalen van de 
leerlingen?

• Wie kan jou helpen bij de voorbereiding? 
(Leerlingen? Ouders? Collega’s? 
Brugfunctionaris?)

Een huishoek ingericht met voor kinderen herkenbare 
materialen: Mgr. Bekkersschool, Delft. Foto: Astrid 
Aalbers.



Voorbereiding van de leerlingen (3/5)

Voorkennis ophalen die al bestaat in de thuistaal
• In thuistaal met ouders thema voor bespreken
• Netwerk openen met thuistaalgroepje
• Zelf informatie opzoeken in thuistaal

Door de bewuste koppeling te maken tussen datgene wat ze al weten 
en de nieuwe kennis die ze gaan leren kunnen ze verder bouwen op hun 
bestaande fundament. De leerlingen kunnen de nieuwe kennis dan 
ophangen aan een bestaande kapstok in de thuistaal/cultuur.



Opdracht:

• Hoe zeg je het in je 
thuistalen?

• Praat met elkaar over wat 
je ziet: heb je het wel eens 
eerder gezien, gebruikt of 
geroken?

• Ga naar buiten en ga op 
zoek naar deze dingen.

Assignment:

• How do you call this in 
your home languages?

• Talk with each other about
what you see: did you see, 
use or smell this before?

• Go outside the house and
look for these things.

:المهمة

كيف تسمون هذا بلغاتكم الأم؟-

تحدثوا مع بعضكم البعض حول ما -
هل رأيتم أو استخدمتم أو شممتم : ترونه

هذه الأشياء من قبل؟

اذهبوا إلى خارج المنزل وابحثوا عن -
.هذه الأشياء
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Voorbereiding van de leerlingen (3/5)

Je start binnenkort het thema ‘het weer’. Wat 
geef je voor opdracht mee naar huis?



Reflectie: Voorbereiding van de leerlingen
• Welke opdracht kun je ouders en 

leerlingen geven voor thuis?
• Wat kun je leerlingen in de klas laten 

doen ter voorbereiding?
• Wie op school kan de leerlingen 

ondersteunen in de thuistaal?

Leerlingen overleggen en maken een woordweb in hun thuistaal: 
Taalklas Lelystad. Foto: Sandra Rossenberg.



Tijdens de les (4/5)

• Ingaan op spontane situaties waarin leerlingen zelf vergelijken
• Geef zelf concrete voorbeelden uit andere landen en culturen
• Actief vragen naar vergelijkingen (zowel verschillen als 

overeenkomsten!) in taal en cultuur
• Laten overleggen in thuistaalgroepjes

Door talen/onderwerpen/fenomenen met elkaar te vergelijken ontdek 
je verschillen en overeenkomsten. Door het gebruik van de thuistaal kun 
je hun inzicht vergroten.



https://www.youtube.com/watch?v=2vzz3ao7VOc





Tijdens de les (4/5)

Je rekenles gaat over verhoudingstabellen. Hoe 
kun je de thuistaal inzetten in deze les?



Reflectie: Tijdens de les
• Ga jij in op spontane vergelijkingen van 

leerlingen?
• Heb jij veel kennis van andere talen en culturen 

zodat je voorbeelden kan geven in de les?
• Wat gebeurt er als je leerlingen vraagt om hun 

taal of cultuur te vergelijken? Zijn ze 
geïnteresseerd in elkaar?

Meertalig woordweb: Taalklassen Maastricht, 
Mascha Vooijs. Foto: Lidy Peters.



De verwerking (5/5)

• Keuze van onderwerp
• In thuistaalgroepjes laten werken
• Kladversie in thuistaal om gedachten te ordenen
• Eindversie in thuistaal (met vertaling)
• Meertalig werk

Door de keus voor werken in de thuistaal geef je leerlingen eigen 
verantwoordelijkheid, maar vooral ook de kans om echt te laten zien 
wat ze kunnen. Probeer wel altijd de koppeling met het NL te maken.
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De verwerking (5/5)

Je hebt een uitleg gegeven over de dichtvorm 
‘elfje’. Hoe kun je de thuistaal of –cultuur in de 

verwerking meenemen?



Reflectie: De verwerking
• Is het bij jou wel eens mogelijk dat leerlingen hun 

thuistaal/ cultuur/ land van herkomst als onderwerp 
kunnen kiezen?

• Plan jij wel eens samenwerken met thuistaalmaatjes?
• Wanneer/waarom geef jij ze (niet) de mogelijkheid 

om in hun thuistaal te schrijven?

Een gedicht in drie talen: Aventurijn, 
Leeuwarden. Taal yn Byld is een 
project van Inspirerend meertalig 
Onderwijs.



Overleg in tweetallen
• Kies een onderwerp:
- Bij de start in je klas
- Jouw voorbereiding
- Voorbereiding leerlingen
- Tijdens de les
- De verwerking
• Bespreek de vragen die daarbij horen op de hand-out



Kan ik hier ruimte maken voor 
thuistaal en –cultuur?

LangWhich - Frederike Groothoff



MOET ik hier ruimte maken voor 
thuistaal en –cultuur?

Want…
• het is ondersteunend voor het leren van het NL
• het is ondersteunend voor hun zelfvertrouwen
• het vergoot de betrokkenheid
• het helpt bij het aanleren van nieuwe kennis en 

vaardigheden
• …

LangWhich - Frederike Groothoff



Checklist: ruimte geven aan thuistalen & -culturen

• In hoeverre kan ik een link leggen met thuistaal/ tradities/ herkomstlanden?
• Welke kennis hebben de kinderen in/over hun thuistaal?
• Welke themawoorden lenen zich voor een meertalige woordspin?
• In hoeverre is het thema/ de opdracht ‘cultuur gekleurd’?
• Hoe kan ik mijn informatie en materialen meer divers maken?
• Welke opdrachten kan ik meegeven voor thuis in de thuistaal?
• Hoe kan ik de ouders nog meer betrekken bij het thema?





Ophalen opbrengsten en wensen
• Waar ben je trots op wat je nu al doet aan ruimte geven aan thuistalen en -culturen?

Meertalige boeken in de bieb
Wanneer leerlingen niet het 
Nederlandse woord kunnen 
vinden/kennen laat ik ze het in 
hun eigen taal proberen. Zo nodig 
vertaalapp gebruiken.

Mijn leerlingen leren mij korte zinnen in 
thuistaal en die leren we soms aan de rest 
van de klas

Project “Thuis in Taal” bij ons op 
school

Woordenschatlessen in 2 talen.
Boekfiets met ouders in verschillende talen

Begrip bij collega's voor het 
gebruik van de thuistaal.

Kinderen themawoorden in eigen taal laten opschrijven

De noodzaak ervan!

Thema voorbereiden in moedertaal in gezin.

Naam schrijven in eigen alfabet.
Verjaardagsliedjes.
Schoolboeken van het land van herkomst naar 
school meenemen en samen bekijken.
We hebben op onze school Multi-Cultifeest.

Wij hebben de week van de thuistaal binnenkort. 
Ik heb kaart van de wereld met daaromheen de foto’s 
van de kinderen met de landen waaruit ze komen 



Ophalen opbrengsten en wensen
• Wat wil/ga je volgende week meteen toepassen?

Gebruik van thuistap bij introductie van het nieuwe thema

www.Moedint2.nl raadplegen

Meer zichtbaar maken in de klas

Woordenschatmuur met woorden ook in eigen taal

Vertaalblad meegeven aan ouders Inzichtelijk maken welke talen er op Het Palet zijn.

Kleurplaat voor thuis

Meer interesse hebben voor de thuistaal

Meer boeken eigen taal

Praatplaat voor ouders meegeven 

Huishoek anders inrichten. Tafel dekken, draagdoek



Ophalen opbrengsten en wensen
• Wat zou je willen gaan doen, maar vraagt nog veel 

voorbereiding/ aanpassing in de school?

Communiceren over lesstof naar ouders.

Meer huiswerkopdrachten voor ouder en kind.

Zichtbaar maken in de school

Dat iedereen de noodzaak ziet en er tijd voor maakt.

Intake uitgebreid doen.

ouders betrekken, koppelen thuistaal met NL



Vergeet de fototentoonstelling M
eertaligheid niet te dow

nloaden!



waad mahadsantahay
sjoekran grazieありがとう

የቐንየለይ thank you
dziękuję ευχαριστώ

Дякую bedankt
شكرا

© 2024 Frederike Groothoff - LangWhich: frederike.groothoff@gmail.com

Voor meer inspiratie: www.groothoff-langwhich.com


